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I. GESCHICHTE DES KÄSTCHENS. 

Was von der fieachichte des Kästchens bis zum Jahr 1867 bekannt 
war, ist von Stephens, Sunic Monuments, I, S. 470 f. zusammengestellt. 
Der englische Altertumsforscher Augnstus W. Franks, dem Stephens seine 
Nachrichten verdankt, entdeckte das Kästchen Ende der 50er Jahre bei 
einem Antiquitätenhändler in Pari». Es war in Stücken und unvoll- 
ständig. Wie der letzte Besitzer, Professor Mathieu in Clermont-Ferrand, 
Franks mitteilte, hatte das Kästchen vorher den Frauen eines Bürgor- 
haases in Auzon, Dep. Huute-Loire, Arr. ßrioude (nicht Brionde) als 
Arbeitskästchen gedient. Einer der Söhne brach die silbernen Beschlüge 
los, wodurch das Kästchen auseinanderfiel. Eine Seite war, wie man 
annahm, auf den Dünger geworfen und in die Weinberge verschleppt 
worden- Franks erwarb die übrigen Teile und schenkte das Kästchen 
später dem Britischen Museum. Es ist in England als the Franko Casket 
bekannt.* 

Die vierte Seite des Kästchens galt für verloren. Im August 1894 
erfuhr ich von Mr. C. H. Read im Britischen Museum (Anglo-Saxon 
Room), dass sie sich seit einiger Zeit in Florenz befinde. Zwei Jahre 
später verwies mich Mr. Read an Herrn Prof. S, Söderberg in Lund.* 
Dieser gab mir am 28. August 1896 briefliche Auskunft, die Signor 
B. SupiDü am Museo Naziouale in Florenz am 9. März 1900 auf meine 

' Die Sache wird von HofiDSQQ, Sitximgibarkhie etc., S. 6(>5 (s. u.) etwas anders 
dsrpeslelll. Erkundigiingi'a , die der jt'tziae Pfarrer Ton Auion auf meine Bitte 
freundlichai angestellt liat, sind ohne Ergebnis geblieben. Nach Napier, Jn Eng- 
lUit Müetllany (s. u.), S. 3113, erfuhr aber Mr. W. H. J. Weale vgr einigea JahreO 
•uf Befragen in Auioa und Brionde, dass da.i Kästchen ursprünglich der Kirche des 
hl. Julian in Briniide gehört habe. Hofmaans Annahme, das Käatthen habe siuh 
vor Jahren in einer Sakristei in Clermunt befunden und sei an einen (angeblich) 
englischen Antiquitätenhändler »erkauft worden, ist daher, wie Napier heriorhebt, irrig. 

■ Die Uitleilung der Academg, 2. Aug. ISdO, S. 90, dass Prof. Säderherg die 
verlorenen Stucke in Floreuz entdeckt habe, «ar loir s. Z. entgangen. Bier »ird 
tum ersten Male die Behauptung aufgestellt, dass die Stücke die Darstellung einer 
Siene aus dem Sigurdmytlius enthalli-n. 



I.— HISTORY OK THE CASKET:/;- . 

What was known of the history of this casket ".Dp ta- 1867 
beoo put together by Stejihens, in his liunic Monummf^, yrj,. I, | 
70 aq. The English antiquarian AuRUStus W. Franks, to whom' &t«'pbei 
was indebted for his infurmation, discovered the casket täte in the-'fiftiep" 
in the shop of a dealer in antiquities in Paris. It was in pieces a.tfl/, 
incomplete, According to the account given to Franks by its lato owner, 
Professor Mathieu of Clermont-Ferrand, the casket had previously btiea 
used as a work-box by the ladies of a middle-class family at Auzon..! 
Dep. Haute-Loire, Arr. Brioude (not "Brionde"), One of the sons brokel 
off the silver mountings, whureupon the casket feil to pieces. One ew 
was supposod to have been thrown on a heap and cnrried out to manni 
tlio vines. Franks purchased the remaining parts, and afterwardd 
presented the casket to the British Museum. In England it is kaowa 
as the Franks Casket.' 

The fourth side of the casket was thought to be lost. In Angi 
1894 I was lold by Mr, C. H. Read, of tho British Museum. Angla^ 
Saxon Room, that it had for some time been proserved in Floreno^ 
Two years later Mr. Read referred me to Prof. S, Söderberg of Lun(L 
In a letter dated August 28, 1896, Prof. Söderberg gave me thi 
desired information, which. on further inquiries, was corrected 

■ The Story is somowhat differentlj told by Hofinann, SUiungnbrriehtt . 
p. 665 (cf. below). Inquiries kiudly mnde on mj- behnlf by the present euri of Auion'l 
have led lo uo result. Napier (An Engliah MisetUang, p. 363; cf. below), howeterj 
States that Hr. W. H. J. Weale was lold, on inquiries made HOme yeikrs ago at Auxoa f 
and Brioude, ihut the casket had originally bulunged to St. Jalian's at Brionde. 
Hofmann's suppositiou that the casket had once bi>en in » sacriaty at CIcrmunt, nnd 
had subeequently been sold to a dealer (presumably Eaglish) in antiquities, is tliere- 
fore, aa Napier remarkit, erroiieoue. 

' A note in the Aeaäemy, August 2, 18». p. 90, that Prof. SSderbarg had dis- 
covered Ihe lost fragmenis at Florence, had beeu overlooked hy me at tho time. 
Here il is sUted for the flrst time ihat these (ragments iuclude a represenlaiioa of 
a scenc from tho Sigurd mjlb. 



A 



Anfrage in einigen Punkten richtig gestellt hat. Hiernach vermachte 
Comm. Luigi Carrand (der. wie Prof. Söderberg sagt, ilas Kistchen an 
Franks verkauft hat ^} vor seinem 1888 erfolgten Tode seine Kunstge^n- 
Stande and Altertümer dem Mose^ Naxionale in Florenz. Darunter war 
anch die vierte Seite des Franks^ohen Kastchens. Woher Carrand sie 
erhalten hatte, war nicht gesa^. ' Söderberg bekam die Carrand'sche 
Sammlang im Sommer 4^^/^ sehen. Durch ihn erfahren Stephens, 
Bagge a. a. von den) b^men* Fände. 



1 



I 



w mm 

I>as Kast^hen^ das aas einer An Waltischbein besteht and 22.8 X 
19x13 cid^.mis^ ist jetzt im Anglo-Saxon Room des Britischen Maseams 
anter ^Ife auf einem Postament aafijestellt. Die viene Seite ist durch 



i\ 



^^••• 



eiin^Jvfttchbildang des Florentiner Originals ^nach Phot^igraphie^ ersetzt. 



some details by Signor B. Supino of the Museo Xazionale in Florence, 
on March 9, 1900. According to these acooants Comm. Luigi Carrand 
(who. as Prof. Söderberg remarks, sold the casket to Franks') some 
time before his death (in 1888) bequeathed his antiquities and objects 
of an to the Museo Naxionale in Florence. Among these was the fourth 
side of the Franks Casket. Where Carrand had acquired it was not 
known. Söderberg came across the Carrand Collection in the sammer 
of 1890. Through him Stephens. Prof. Bugge and others were informed 
of the new discoverv. 

The casket , which is made of some kind of whale-bone , and which 
measures 9 to 7j to oj in.« has been inclosed in a glass case. and 
placed on a pedestal , in the Anglo-Saxon Boom of the British Museom. 
The fourth side has been supplemented by a iacsimile (from a pholograph) 
of the Florence original. 



II. BESCHREIBrXGES, ABBILDUNGEN l ND AISGABEN. 

Die erste Nachricht ober das Kästchen gab A. W. Franks im Anrktto- 
lofrioal J^Hirnal. XVI ^London 1859^, S. 391 ff. Im Anschloss hieran 
lieferte D. H. Haigh, The Comquest öf BrÜaim ^London 1861), S. 42ff., 
eine kurze Beschreibung und teilte die Runeninschriften mit. Eine ans- 
fohrliche Besprechung wird dem Kästchen von G. Stephens, Tk^ OiJ- 
Xorihrm Rnrnk ü'^rnnm^nts o/* Sojmdimana amAi Ett^and. I (London 
und ^Köbenhavn* 1866 — 67% S 470 ff., cewidreet. Abbildun^n /der linken 
Seite, der Rückseite, der Vorderseite, des in London befindlichen Stück- 
chens der rechten Seite und des geschnitzten Teiles des I>eckels> in 
Originalgrv«>se, nach Zeiohnangen. die J. M. Petersen 18*>7 aui Grund von 
Al>güssen an^efertist un»i ^chemitypirt* hatte, sin-i in den Text ein- 
gefügt. Eine briellivhe .\ii5seruag S. Buiiires tie?<»n.iers üt-er die linke 
Abteilung der Vorderseite', von Felruar lN>> druckt Stephens. S. lx:x f. 
Kleinere Nachträge s:na auch im zweitea und \r.i dritten Bande der Em nie 
Jij-hUM*f^is euthaitrn. I>er Aufsatz K. Hr-fniaacs ^Tler die rierixiv-nter 
Runen" in den >i*JM#i^>fcrnVÄIrii 'irr MitHrkiH'-y AL\Mnmty^ 1>71, S ti65ff., 
[•eruht auf einer Ze:vhr.un^ von Dr. W Arndt nach dem Ab*:u>s in 
Clermont-Ferranü.= Die ^Verje vöm Wiltische* hat R. P. Wüicker jetit 

r^le* äT <c*»*rl:cb richifs:. Sapfer V-cr^-rt*: i. x. 0. ek'^ Weale, data» ui* 
«ir-t* S*:te >rivr :n Aui.:a :a ^iTier Srri-blAJe ent-i«*: -.^d tos M. CimDd los 
Ltoe £«kiuf^ »c-rxien <.?:. 

■ Wi* Xipier X. X, 0. angibt, srrh'it d:**<r Absus* j«it eraer T«htrr Xaihi««< 
«nd i<t v»br^h«;ii^:ch tod dea BnccÄ<s€':k^*i at«¥c<>BC!«a voni«ii. als sie in XitiiMs 



II.-DESl'RIPTIONS, ILLUSTRATIOXS AXD EDITIONS. 

The tirst account of the casket was f^ven by A. W. Franks in 
the Arckai>:offical Journal, vol. XVI (London 1859;, p. 391 sqq. From 
this source D. H. Haigh drew his short description in his Om^mesi 
•V Britain i^I-ondon 1S61). p. 42 sqq.. where also the runic inscriptions 
were printed. The subject was treated in detail by G. Stephens in 
Tke OUI-yoriM^rm Bunte Jlonum^^s of Scamdfharia and Emglamä^ 
vol. I ^London and "Kölvnhavn* 1866—67}, p. 470 sqq. Füll sixe 
illustrations ^of the left side. the hack, the fr\mt, the London fragment 
of the rieh; side, and the Si-Uipture^i [vin o;' the top\ drawn and 
chemity|vd in lM>7 by J. M. Petersen, fr^-m aists of the ori^iaal. ar« 
iusertevi into the text. A letter :i\nr. Prv^f. S, Bucire, lu^re esivciallv 
deaÜHi! with the leit division of the irv*nt, and datt\i frv»m Kelruarv ISdS, 
has U-en printe^i by Stephens on p iai\ s]. VArious xiiitiönal 
nvtes may t«e fvuud in the se^viui and thir^l vc«!uiKes <•: Striheuss 
work, A paper by K. Hofniann, on the •V!or:u^::t K:i:.rs, ' in 
.^it^UM'jifi'^ricM:^ -.hr MÜH-rk^Hrr A\MwmU^ IS71. p. tkv» <;.;.. •;> r^i^^d 
on a drawiug by Dr. W. Arndt, fri^ni the oast ^t r!rr:r. :■:;:- Fr rrmvi.- 
The -Verses on the Whale" wen? e^iitexl by R. l\ WüUktr cow 



* Th:5 is birily coirwt. S*p:er *u:«. I.e., v*^^^r W^a.v »r-jj: -.^^ ' \r2 >Si* 

* A^^-niiBf te» X*p:*r, Lc^ thi* «st » aow o«s«h2 tj a \uu^*:!<r cf Iti-ri 
aad «as pn^hahly tik^ from \h* fracnnit» vb«« ia fetis yv.>$M^^o&. 



Wiilker) in Runen and Umst^hrift in seiner Bearbeitung von C. W. M, 
r.reins Bibliothek der anffelsächsischni Poesie. I (Kassel 1883), S, 281 ff., 
herausgegeben und Stephens' Abbildung der Vorderseite in pholuütho- 
|;;raphisuher Verkleinerong reproduzirt. Die bis dahin vorliegenden 
tjohriften bespricht Walker in seinem Gruwlriss zur Geschichte der 
angelsächsischen Lifteratur (Leipzig 1885), S. 356 ff. In demselben Jahre 
erschien H. Sweets Ausgabe der Inachrift in The Oldeat English Texia 
(E. E. T. S., No. 83, London 1885), S. 125 f. Wiilkere Geschichte der 
englischen Litteratur (Leipzig 189G), S. 19, enthalt verkleinerte Wieder- 
gaben der Vorderseite und des Deckels in Farbendruck (wie es scheint, 
nach Photographien) nebst erkiSrendem Text, Eine verkleinerte Abbildung 
der Wieliindszene auf der Vorderseite nach einer Original Photographie 
steht auch bei 0. L. Jiriczek, Die deutsche Heldensage, 2. Auflage (8amin- 
Inng Göschen, Leipzig 18it7), S 162. 

Die Florentiner Stücke des Kästchens sind erst 1900 bekannt ge- 
macht worden. Stephens wollte es im vierten Bande der Runir. Monu- 
ments-^ dieser ist aber, da Stephens 1895 starb, nicht erschienen. Auch 
Bugge hat die von Söderberg vor einigen Jahren erbetenen Photographien 
bisher nicht — wenigstens nicht öffentlich — benutzt. Noch in der 
neuesten Litteratur, wie bei Jiriczek, a. a. 0. und Deutsche Heidensagen, I 
(Strassburg 1898), und bei Syraons, „Heldensage", in Pauls Gntndriss 
der germanischen Philologie, III, 2. Aullage (Strassburg 1900), findet 
sich keine Erwähnung der vor 10 oder 12 Jahren aufgetauchten Stücke. 
Dr. H. Graeven in Rom, der mir im Jahre 1898 Abzüge seiner in Florenz 
gemachten Aufnahmen freundlichst mitgeteilt hat, wird diese in die 
zweite Serie seiner Photographien frühchristlicher und mittelalterlicher 
Elfenbeinwerke aufnehmen und meine (vorläufige) Lesung der Florentiner 
Inschrift in seinem Katalog demnächst abdrucken. 

Den von mir in diesem Buche veröffentlichten Abbildungen in natür- 
licher Grösse liegen Originalaul'nahmen des Kästchens, einschliesslich der er- 
gänzten vierten Seite, von Mr. Dossetter im Britischen Museum zu Grunde. — 

Nachdem die Tafeln für das vorliegende Buch hergestellt und das 
Ms. des Textes abgeschlossen waren, erfuhr ich (im März 1900) durch 
Mr. Read, dnss eine Schrift über das Kästchen von E. Wadstein in 
l'psala vor kurzem erschienen sei und eine andere von A. Napier in 
Oxford in niichster Aussicht stehe. Obwohl ich sofort in der Kgl. 
Bibliothek in Berlin nach Wadsteins Arbeit fragte und ci[i Exemplar von 
dem deutschen Verleger verschrieb, bekam ich sie erst nach Wochen 
(und zunächst nur leihweise) in die Hände. Sie ist in den Skrifter 
ulgifna uf K. IluiiiutnAtiku Vetenskaps- Samfundel i Upsulu (VI, 7^ 



"Wülker"), in runes and transliteration, in his new edition of C. W. | 
M. Grein's Biblinthek der angelsächsischen Poesie, vol. I (Cassel 1883), 
p. 281 sqq , together with a reduced facsimile, in photolithography, of 
Stephens"s plate of the front of the casket. The literature published 
on the subject up to that date was diseussad by Wülker in hicj 
Grundriss inr Geschichte der nngehächsischen Litteratur (Leipzig^ 
1885), p. 356 sqq. In the same year Ü. Sweet's edition of thftl 
inscriplion appeared in The Oldest English Texls (E. E. T. S., No. 83j 
London ISS^i), p. 126 sq. Wiilker's Geschichte der englischen Litteratur^ 
(Leipzig 1896), p, 19, includea reproductions, on a reduced »cale, 
chromotypy, of the front nud the top (apparently from photogniphs), witbj 
esplanatory text. A reduced roproduction of'the Weland scene on the frontJ 
from an original pliotograph may also be found in 0. L. Jiriczek, Di$m 
deutsche Heldensage, second ed. (Sammlung Göschen, Leipzig 1897), p 162.1 

The Florence portions of the casket were only published 
1900. Stephens intended including them in the fourth volume of hi« 
Riinic Monumentn, which, however, owin»( to Iiis death, in 189.1, hu 
never appeared. Also Bugge, who, several years ago, applied fori 
photflgraphs to Söderberg. has hilherto made no use of l.hem, at altf 
events no public use. Even in the raost recent publications, s 
Jiriczek's, I. c, and Deutsche Heldensagen, vol, 1 (Strassburg 189SXI 
and Symons's treatise on "Heldensage" in Paul's Grundriss i 
germanischen Philologie, vol. II!, second ed. (Strassburg 1900), 
montion is made of the new fragments discovered ten or IwolvoJ 
years ago. Dr. H. Oraeven of Rorae, who in 1898 kindly sent 
prints of photographs taken by him in Florence, is aboul to includ«! 
these photographs in the second series of his Collection of Early.« 
Christian and Meilia>val Ivory-carvings. In his forthcomitig catulogu« " 
my (preliminary) reading of the Florence inscription will be printed. 

The füll size plates published in the preseut work are based on 
original photographs of the casket, including the supplemented fourth ■ 
side, by Mr. Dossetter of the British Museum.— 

After the plates for the present publieation had been printed off, andi 
the MS. of the text completed, I heard from Mr. Read (in March 1900)1 
that a monograph on the casket by Dr. Wadstein of Upsala had recentljrl 
appeared, and anotlier by Prof. Napier of Oxford was to appear shortly.l 
AUhougli I at once inquired for Wadstein's work at the Royal Libnirj 
in Berlin, and onlered a uopy from the Germau pnblisher, I could ouly^ 
get hold of it, at first by way of loau. aftor th« lapse of aeveral weekf 
[t has been published in Skrifter ulgifna af K. Humnnistikn VetenskapaA 
^ainfiindet ' UjjmUi (VI. 7), and is eiititlmi, The Clermonf liumc C-is~ 



u. (1. T.; The Clermont Runic Ca.fkel. liy Elis Wadslein. With five 
ptates. (Upsala, Akad. Bokhiinileln, und Leipzig, 0. Ilarrassowit/., löOO) 
erschienen. Die Tafeln sind im Format des Ttuches (8"). Diese Schrift 
ist von F. Holthansen im LUffraliirblalt f. germ. u. rom. J'hHoJ. , Juni 
1900. Sp. 208 ff., und von R. W[utker] im Litterar. ZrtitrulbhUf, 27. Okt. 
1900, Sp. 1784 f. bespmctien worden. — Der Auraatü A. S. Napiers 
bildet einen Beitrag üur Furnivall- Festschrift (An English MhcdUiny. 
Oxford, Clarendon Press). Durch die Freundlichkeit des Verfassers habe 
ich die Arbeit {The Franks Cnsket, a. a. 0., S. 362 If.) vor kurzem (Nov. 
1900) in Aushängebogen kennen gelernt. Der fertige Band enthält 
Photographien (collott/pes) aller Teile des Kästchens, genau oder an- 
nähernd in natürlicher Grösse; die rechte Seite sowohl nach der Lon- 
doner Nachbildung als nach dem Florentiner Original. 

In dieser Weise hat sich die Veröffentlichung meiner Arbeit um 
nachgerade ein Jahr verzögert. Dass ich die längst gedruckten Tafeln 
nicht ganz unterdrücke und in dem mittlerweile gesetzten Text manches 
stehen lasse, was von Wadslein oder Napier bereits gesagt ist, wird man 
begreiflich linden.' Meines Erachtens ist über die Inschriften und Skulp- 
turen, besonders die der rechten Seite, das letzte Wort nicht gesprochen. 
Es ist zu wünschen, dass noch mehr Forscher, Philologen wie Archäo- 
logen, sich um die Losung der Schwierigkeiten bemühen. Einen Exkurs 
über giupeasu (111,4) hat mir F. Burg freundlich zur Verfügung gestellt 
und einen Beitrag zur Erklärung der Wieiandszeno (111, 2) geliefert. 



IIL DIE SKULPTUREN UNÜ INSCHRIFTEN. 

1. DECKBL (tAFEL l). 

Die dargestellte Szene wurde bereits von Ilaigh und Stephens dahin 
gedeutet, dass der in dem Runenwort ^GILI (ich gehe die Runen der 
Inschriften durch Grossbuchstaben wieder) genannte ^gili sich und sein 
Haus gegen einen AngrÜT verteidigt. Die richtige Namensform ist wohl 
^gili, wie hochdeutsch Kigil; vgl. G. Binz in den Beträgen zur Ge- 
schichte der deutschen Sprache und Litteratur, XX (189.'»), S. 188. 
Im AnschlusB an seine Erklärung der linken Abteilung der Vorderseite 
sah Bugge, a.a.O., S. lxx, in -lEyiii Egil, den Bruder Wielaniis, wenn 
uns auch die hier vorgeführte Geschichte nicht bekannt sei. Die hinter 

' Aus t;pograpbi«ehea Graciden nebme ivb auF die Ansichten Wadsleicü und 
Naplers in der Kegel id den Anaierkungeo, nur ausoatiuiäweise im Text Rü>.'käii;lit. 



By Elis Wadätein. With five plates. (Upsala: Akademiska Bokhandeln, 
and Leipzig: Otto Harassowitz, 1900.) The plates are of the size of the 
book (8"). The work has lieen rl-viewed by F. Holthausen, Lilteratur- 
hlalt für germ. und rom. Philologie, June 1900, col. 208sqq., and by 
U. W[ülker]. Litterar. Zmfralbhti, Octuber 27, 1900, col. 1784sq. 

Napier's disserhition forms a contribution to the Furnivall m6morial| 
volurae (An Bngtish Minrellimy: presmted ta Dr. Furnivall in Im 
of his 75//* hirihday. Oxford : Clarendon Press). Through the kindnes 
of the author I becamo accjuaintod with his work (The Franks C'isk^M 
I. c, p. 362s(iq.) in show sheets a short time ago (November 1900). Th» 
complete voIume cont^iins collotypes of all parts of the casket; the re-l 
production of the Flureuce original of the right side being slightlyA 
reduced, the rest the exnct size of the casket. 

In this way the publication of the present text has been no less 
tban a year delayed. That 1 do not altogether snppress the long com- 
pleted plates, and that. in the text written in their explanation, I repeat 
things already Said by WaUstein or Napier. will be easily understood,' 
I believe that the last word on the inscriptions and carvings, especially 
those on the right-hand side, lias not yet been Said. It is to be boped 
that more scholars will apply their criticsil acumen to the Solution of 
the Problems it offers. 1 have to thatik Dr. V. Burg for an excursns 
on giuJieoKu (111.4) and for a note on the representation of the Weland 
scene (III. 2), 



IIL— THE CARVINGS AND INSCRIPTIONS. 

1.— TOP (Pl-ATE l). 

In the scene reprosented, as Haigh and Stephens have been the üfstjJ 
to soe, ^-i^gili, mentioned in the runic word jEGILI. is defeuding himself / 
and his house agaiiist some attack. The correet form of the name seemal 
to be Jigili. as in German, Eigil. Cf. G. Biuz in Beiträge zur Geschichtt jj 
der deutschen Sprache und Litteratur, vol. XX (1895), p. 188. Re-|j 
ferring to his explanation of the left division ol the front, Prof. Bugg9,t! 
I. c, p. LSx, toük ^Egili to be Egü, the brother of Weland (Waylnnd), T 
although of the story here told noiliing is known. The woman sitting 
behind Egil is, in Bugge's opinion, possibly Egil's spouse Ölnin, after 



' For typotrrapliical r 



j Wsdslctr'a and Napirr's 



L'vpljuuilly i 



fil sitzenOe Frau ist iiaeh Bugge wnh! Egils (lattiii Ölrtin, nach welcher 
er in der Sage (gemeint ist liie Thidrekssaga des 13. Jiis) Olrünar-Et/Ul 
heisst. Jiriozek, Deutsehe Heldensafien , I, S. 21, uod Symons, a. a. 0,, 
S. 724, bestreiten, ohne eigene Deutung, dass die Kzerie auf dem Decket 

mit der Wielandsage in Zusammenlumg stehe.* 



2. V0EDBR8BITE (taFEI. 1i)- 

Hier stehen die „Verse vom Walfische". Links: URONJ^SIJAN Oben 
links: KlSC-fl.ODr- Üben rechts: AUOKONFERÜ Rechts: ENBERIÜ 
Unten C'iiikslaufig}; WARtiGASRICGRORN|)^RHEONGREUTGISWüM 
Hinter FISC und hinter KLÜIJU ein Punkt; der freie Raum zwischen 
den unteren Teilen der Buchstaben AS iu GASRIC ist durch einen 
Doppelpunkt ausgefüllt. 

D. h, HrontEs Mn || ßsc-ßödu ähöf | u» fergen ~ berty \\ 
Des Wallischs Gebein die FischHut erhob auf den Waldberg; 
warß gAsrie ijrorn \ pkr k4 on grSut giswom 

es ward das Meer erregt, da (wo? als!') er auf den Griess (Kies) schwamm. 
Fisc-fiCdu nehme ich als Nom. Sg. (fiöiiu mask. K-Stamm) wie seither 
die meisten Erklärer, 6(1 n als Akk. Sg. ' Fergeti-bei-ig — denn diese Lesung 
ist durch das Florentiner RandstÜck nun festgestellt — ist weder „Ferry- 
hill" (Haigh; Stephens; Sweet, ü. E. Text«), noch „main-land" (Sweet 
iu den Englischen Slailteii, II, S. 31ä), sondern = westsächsisch fiergen 
(firg<''^> fyg^ybevrg, d. h- nBorg eines Waldgebirges" (so schon K. Hof- 
mann: „Berghügel"), was sich von einem bewaldeten Vorgebirge gut 

■ Wadgtda, a. a. U., S. !!, iihwU die Egilepigude in eiucr eii);lischen ßallade 
des 16. Jh». gefunden :eii Imbea, wo sie über Wjfll^am or Oloiidesle berichtet wird 
tt(f|. En^üh atid Seottiah BaHad». ed. by K. J. Child, V, S. 124 ff.). Wie Napier 
[a, a. 0., S. 36f>) bemerkt, waren EriLähluii[;ci] dieser Art gemein, so dsKS uiin niuht 
ZQ der Annahme berechtigt ist. gerade dieser Vorgang in dor spittereu Uallade habt 
einen llestaiidteil der alten Egilaage gebildet. 

' Wadstein und Napier (auch Haithuuaeii) folgen HofiQttnn, indem sie jitc als 
Ubjekt IM ähöf und die Worte hroiiam bAn als selbständige Gruppe = „(dies tat) 
Wnlfiachbein'' ansehen. Allerdings sind diese Worte metrisch überflüssig (Napieri 
HD BUch Wadstein), Insofern das übrige zwei volle Verse bildet; aber auch die Worte 
dpla unttlg (ein regelrechter A-Balltvers) auf der linken Seite stüron die Symmetrie. 
Richtig ist ferner, dass die See nicht nur des WalfischB Bein, sondern den ganzen 
Walfisch sni UfHr warf (WiidMein): jedoch i-tt wohl der Sinn: .das Walfiachbein (aus 
dem dieses kä^lcben gemacht U\) «urf die Fi^chllur etc. 



whom he is calied in theSaga (i.e., the Thidrüks-.Saga of the 13thcent.), 
Ölrünar-EgHl. Jiriczek, in Deutsche Heldensagen, vol. I, p. 21, and 
Symons, 1. c, p. 724, deny that tlie scene on the top is connected with 
the Wclaud saga. but do not attempt any explanation of tbeir own.' 



2.- 



rdflr;« 



'■BOST (PLATB ll). 

Uere the "Verses ou the Whale" are to he found. Left border:^ 
HRON.iESBAN Upper border, to the left: FISC-FLODU- Upper border, 
to the right: AHüFONFERG Riglit border: ENBERIG Lower border 
(runes reversed): WARl3GASRICGRORiN[).ERHE0NGREUTGISW0M 
After FISC and FLODU single dots; the open space betweeu the lower 
parts of the AS of GASRK^ is filled up by * double dot. 

I. e., Hronces bän || ftsc-ftödu ähöf \ on fergm-berig\\ 

The whule's bone the iish-ilood hove (lifted) on to the woodlaod hiln 

warp yäsric grorn \ päir hi on greut giswom 

the sea becarae agitatod where (when?) he swam on to the grit (shingle). 

Fise-flödv I take to be nom. sing. (Jlödu masc. i*-stem), as most 

interpreters have done; bän, acc. sing.' Ferg^i-berig — {or this reading 

has now been made certain by the Florence border fragment — is neither 

"Ferry-hill" (Haigh; Stephens; Sweet, in 0. E. Texls), nor "main-land" 

(Sweet, in Englische Studien, vol. II, 1879, p. 315), but = West Saxon 

fiergen (Jirgen, fyriien)-beonj, i. e., "hill belonging to a woodland" (thus 

K. Hufuiann: "BerghügBl")i which may well be understoud of a wooded 



' Wadstein, I.e., p.l), l>elteveB to have tnund the Egil eplsode in an English ballad 
üf the 16 Ih Century, where il ia told about Wyllyam of Cloudeale (cf. EnglUk and 
Seoltish BaUadt. ed. by F. J. Child. V, p. 124 sqq.). 1 agree with Nspier (p. 366) 
iu tbinking thnt oultawry storics uf this kind nere tno common to assume thla parti- 
cular incidcnl iu the late hallad to baie formcd psrt of the old Egil Saga. 

' Wadstein and Napier (also Holthausen) follow Hofmaiin in considering fite 
as the objuet of äMf, and the words hronm* bän as au independent graup — "(this 
is) whale bone." No doubt Ihese words am inolrically superiluous (Napier; so also 
Wadsleiu), in so tar as the real makes up t.wo e«mpti.'le veraes; but also the words 
dptir unnig (a regulär A half-verse) im the laft islde stand in the way □[ symmetry. 
It is also truo that the sea cast on the sbore, not unly the whale's bone, but the 
whole whale (Wadatein); the meaning, howevfr. seems to be, "the liah-flooil cast the , 
«hale Ijone (of wliicb Ibi» cuskut i^ madej," etc. 



verstehen lässt.^ Gäsric (das spätere gärsecg?) und grorn hat Sweet 
(Engl. Studien a. a. 0.) erklärt.« 

Metrisch könnte hronces bän nach Sievers'scher Terminologie {Alt- 
germanische Metrik^ Halle 1893) der gesteigerte zweite Fuss des Typus A 
(= A 2 b) mit Auflösung sein ; fisc-flödu ähof ist E 1 mit zweisilbiger 
innerer Senkung; on fergen-berig B mit Auflösung der zweiten Hebung; 
warp gäsric grorn B ; peer hi on greut giswom B mit dreisilbiger Ein- 
gangssenkung. Dass hronees mit (!{Ad/*alIitterirt, ist vielleicht kein Zufall; 
bän und berig liegen jedoch etwas weit auseinander. 

In dem über die Szene rechts stehenden MiEGI hat schon Haigh 
das lat. magi erkennt, woran denn auch die Darstellung keinen Zweifel lässt. 

Den richtigen Aufschluss über die Szene links hat Bugge bei Stephens, 
I, S. LXixf., nach der nordischen und angelsächsischen Sage gegeben. 
Weland — deutsch Wieland — sitzt vor dem Amboss; in der Linken 
hält er den Kopf eines der Söhne des Königs Nidhad ; der Körper liegt 
ihm zu Füssen.® Vor ihm steht des Königs Tochter Beadohild, die ihm 
einen Schmuck zum Ausbessern bringt. Eine Dienerin folgt ihr. Der 
Vogelfänger rechts wäre Welands Bruder Egil^ der (nach der Thidrekssaga) 
Weland Federn für ein Flughemd verschafft hat. Jiriczek und Symons 
halten diesen Zug der Sage für jünger und sehen in der Figur einen der 
auf der Jagd verirrten Königssöhne [V].* 



3. RECHTE SEITE (tAFEL III). 

Von dieser Seite war bisher nur das kleine Bruchstück des linken 
Randes mit den oberen zwei Dritteln der Runen I)R(?)G(?)I)SW(?) bekannt 
Stephens betrachtete diese Runen als Fortsetzunj^ zu dem iEGHil des 

* Ähnlich Wadstein (^Klippenufer**) und Napier („steile Küste"). 

■ Ob gäsric sich zu gärsecg entwickelt, ist eine Fra^^e für sich. Jedenfalls giht 
Sweets Erklärung eine befriedigende Etymologie und einen befriedigenden Sinn : 
gas- (got. ^a»«-) +ric = „Geiserich'', „Wüterich". Es liegt nahe, darunter den Ozean 
zu verstehen; immerhin könnte auch der Walfisch gemeint sein. W'adsteins Erklärung 
(S. 17) gäsric =^ gär-sic (i für westsächsisch eo) „speerwund'* ist nicht wahrschein- 
lich. Grorn darf man vielleicht mit ^/r^o^flti „schrecken*', Ptz. Prt. groren, verknüpfen. 

* Burg hält den bisher nicht erklärten (Jegenstand rechts von Welands Kopf 
für die Säge oder das (eingespannte) Messer, womit er dem oder den Knaben den 
Kopf abgeschnitten hat. Das W^erkzeug hängt nach seiner Ansicht an einem Vor- 
sprung der Wand, gewissermassen einem Pflock. 

* Auch Wadstein bezweifelt (S. 20 ff.) die Richtigkeit dieser Annahme und 
weist Jiriczeks Gründe zurück. 



promontory.* Gäsric (the later gärsecg?) and grorn have been explained 
by Sweet (Engl. Studien^ 1. c.).* 

Metrically hroncßs bän might be, in Sievers's terminology (Alt^ 
germanische Metrik^ Halle 1893), the ^4ncreased'' second foot of type A 
(=A2b), with the long stressed syllable "resolved'' into two short ones ; 
fisc-flödu ähöf is El, with two unstressed medial syllables; on fergen-herig^ 
B, second stressed syllable *'resolved"; warp gäsric grorn ^ B; p&r he 
on griut giswom j B with three unstressed initial syllables. That 
hronces alliterates with ähöf is perhaps no mere accident; bän and berig 
are, however, rather too far apart. 

MiGGI, above the scene to the right, has been read as the Latin 
magi by Ilaigh; doubtless correctly, as the carving shows. 

The right explanation of the scene to the left has been given by 
Bugge (in Stephens's vol. I, p. LXixsq.), on the basis of the Scandinavian 
and Anglo-Saxon legends. Weland (Wayland) is sitting before the anvil ; 
in his left hand he is holding the head of one of the sons of King 
Nidhad ; the body is lying before his feet.^ In front of him is Standing 
the king's daughter, Beadohild , who brings him a jewel to mend. A 
maid is following her. The bird-catcher to the right would be Weland's 
brother Egil, who (according to the Thidreks-Saga) procured feathers for 
Weland to make himself a flying-garment. Jiriczek and Symons consider 
this feature a later addition to the original saga, and they see in the figure 
in question one of the king's sons who has lost his way in hunting[?].^ 

3. — RIGHT SIDE (PLATE lll). 

Of this side only the small fragment of the left hand border, with 
the Upper two thirds of the runes DR(V)ri(?){)SW(?) , has hitherto been 
known. Stephens thought these runes to continue the jEGILI on the 

' Similarly Wadstein ("cliff-bank") and Napier ("a steep shore"). 

■ Whether gäsric dcvelops into gärsecg, is a different question. At all events 
Sweet's explanation yields a satisfactory ctymology and a satisfactory meaning: gas- 
((ioth. yai>-) + ric= **riaiseric," cf. Ger. **Wüterich." This may suggest the ocean; 
or the whale may be meant. Wadsteins Interpretation (p. 17) gäsric = gär^sie (t 
for W. Saxon So) , '"wounded by spear(s)," is not probable. Grorn might possibly 
be connected with greosan, *'terrify," p. p. groren. 

• Burg thinks, that the hithertho unexplained object to the right of Weland's 
head is the saw, or a knife put in a frame, with which he has cut off the boy's (or 
boys') head (or heads), the instrument being hung up on a projection of the wall, 
or a kind of peg. 

* Also Wadstein (p. 20 sqq.) doubts whether this is correct, and rejects Jiri- 
czek's argumeuts. 



Deckels und erklärte die Stelle als dryifyp swi(c), d. h. „.Sr/ili dreetk 
lendures) swik {treaeherj/y: Durch das grössere l-'lorentiner Stück iet 
die Seite ergänzt. Die um den lUnd luureude lasohrift überrascht durch 
mehrere unbekannte Runen, wahrscheinlich ad hoc gebildete Chiffern, 
deren Bedeutung sich jetlüch .lus dem Zusammenhiing erschliessen lüsst. 
Ich bezeichne die neuen Runen dnruh fette BuchsUlen, setze Zweirel- 
haftes in ( ), Fehlendes in [ ] und lese, wie folgt: 

Ol.t .■enTEtr: lIEBHO.SS^Tfii)ONHä!RMI!ERGfiA(iLCA)[ ] Links: DRiGIf. 

SWJJ Oben: HIR^ERTAEßISGR4KSfiaD(D)NS0RGfflA Rechts: 

NDSEjTORNffl In der Mitte oben: RISCI BITA Desgl. unten: WUDU 

D. h. Mir Kolr^i sitap | on härm ' beri/a || äglä[c] dfigip 

Hier Aas Ross (Hors?) sitzt anT dem Harmberge. Leid duldet es 

SfCfgJl A[ejr i» Ertargis graf (? Erln etfisgraf'i) || särd(ii)n sorgte \ 

so. Hier ist Ertaegis Grab (? Ertas Schreckensgrab V) Sie trauerten in Sorge 

and sefa-torn<E \\ Rieci b'tta \\ wudu 

und Uerzenskummer. Risci der Beisser (Wildo). Holz (Wald),' 

Das erste S von IIOSS = Aofr]^ (der Kopl' der zugehörigen Figur 
könnte wohl ein Pferdekopf sein) ist meines Erachtens ein Fehler für R. 
In dem Zeichen nach dem zweiten S (Zickzacklinie) sehe ich eine 
Binderune: S + I; der dritte Strich (von rechts nach links) gehört 



' Zum Vergleithe gelio ich I 



t'lcicli . 



; Lcsunt'^u Waduteins und Napjers: 



Widstein: / (1) Hir hol aitird | un harm-bergai: \ iii/-l{dc) drigid ewi(d}. 
\ Eier aitzl das Kossjuur dem Uiruiber(,'e,| leidet starke Qual. 
(3) Hiri erla. (3) Ei/ii-graf, | »lir-den (oder »ir den) aorya \ 

Ihre AiireL7,ung, Das Schreckaiisgrali.Idie Trauerliiilile (Irmripe Höhle) der Sorgeii| 
and Kfa-tomte. Biici. Bila. Wudu. 

und Uvrj.eDskümmemrME', Dunkellielt. U'ilde Tiere. Wald. 

Nipier: / Her ho» fiter]} (tilifi) o» hannbtrym {harmbtnjir), | ««//[tr] drii/ip 
\ Hier sitzt Hos auf dem Bnrmtx-'r^e, | duldet Qiiul. 

»KW hiri ertm gifgraf \ »er dam siiryce and tefH-tornie. 

dit Erlfe (Ercaff) sie bvtMfeo tLatlc,;elend gomacbt durch Sorge und Berxeoskuminer, 

Bitci-biUi. Wudu. 

Binsenbeisser (?}. Wald. 

Hollhausen scblSgt i. o. ()., Sp. 211, vor, hiri erta „geheure AnreiLung" für 
Waditeins hiri «rta i.u lesen. Büa befiehl er i.h SinR. auf den unier lipm uinen 
Hinterrusie Ue« Pferdes imjjt'hrat^htcu \o^v\. 



top, and cxplained this passage as .Egiti drygyP sict(c), i. e., '^Egili drt 
(endures) swik (treachery)." Through the larger Klorence fragment this 
side uf the casket has been completed. The inscriptiun running along the 
whole border contains s^verat unknown rnnes (probably uiphers iuveuted 
for the purpose) which are rather puzzling. The meaning, however, may be 
gathered Trom the coutext. Denoting these ucw runes by bold-faced letters, 
and inclosiugdoubtrul letters in(), and missingonesin [], I read as follows: 

EW^ bordcr: IIERI10SSfr.E|)0NH^RMBERG^AGL(A)[] Left 
border: DRIGIiiSWJI Upper border: IUB^ERTAEGISGRAFSfiRD(D)N- 
SORG£A Hight border: NDSE^TORN.£ In the middle, above: RISCI 
BITA Do., below: WL'DU 

I, 8., HSr Aö[i']s s'Uaip \ im hcerm-bergee \\ &glä\c\ drigifi 

Here the horse (Hors?) is sittiug on the harm-hill. Woe he is sulTei' 
smä II h[e]r is Ertaegis graf (? Ertit rgisgrafV) \\ särd(u)n sorgm 
so, Here is Ertaegi's grave (? Erta'a terror-grave ?) They monrned in soi 
and sefa-toma || Risc'i bila || icvdu 

and heart-grief Risci the bitor (the wild). Wood.' 

The first S of HOSS = Aü[r]« (the head of the corresponding figure 
may well be that of a horse) is, I think, a mistuke for R. In the rune 
following the second S (a zigzag line) I see a "bind-rune" = S -)- I; 
the third stroke (from right to left) belongs to the S as well as to the 



I 



' comparison'8 sakc I 



! givu the readiagR of Wtdsteiii aud 



Wnilsleiü; / (1) UiT hol aitxd \ OK hfermbirgm ; \äg-l{äc) drigid aun(,d). 
\ Here the hgrtie sita ou the lorrow bill, aulTeni Strang tormeut. 
(2) Hiri trta. (3) Egif-grof. | tSer-dtn (oder »*i- den) sorgw \ 

Her incitation. The grave of awe, | tho gricvous cBve of aorrows 1 

and »ffa-tomte. Eiset. Sita. Wudu. ^M 

aad nfttictioDs of mind. Durkoess. Wild beusta. Wood. ^| 

Nnpicr: f Her koä silirp (sitip) on harmbergv (harmbfi-ga). \ «jrfM rfrtyip ^H 
\ Hnre Bos tita un the sorrow-hill. | endures trihutution 

3wtF. hiri erlte gvigraf \ iixr dien sorgtr and 

as Ert* (Ercie?) had luiposed upou lii-'r, | reudercd welihed hy sorrow and 

»rfu-tomie. Hind-bita. Wudu. 

anguisli of beart, Kuah - biter (?). Wood. 

Holthausen, I.e., col. 211, propono» to read hiri erla, "pleasanl incitali 
stead uf WsdülBin's hieri erta. Bita he bolievea to Im Iha sing, and (o refer to y 
blrd rcprcsenied belo« the hind-leg uf the horse. 



sowohl zum S als zum I.' Das letzte Wort der Zeile sieht aus wie 
A(iI.I , uud auf den ersten Blick konnte man es l'ür eine andere (nicht 
amijeluutete und synkopirte) Form des jEGILI aui' dem Deckel halten. 
Ebenso meint man zu Ende des Rundes rechts SWI zu lesen, dessen 
Ergnnzuni^ zu SVVIC naheliegt. Man erhielle auf diesem Wege Stephens' 
I.esDng wieder. Aber Napier betont S. 373, Anm. 3, mit Reuht, dass 
hinter dem scheinbaren .SWl für eine weitere Rune kein Platz, und 
dass die letzte Rune dieser Gruppß nicht 1 , sondern M ist." Wir er- 
halten daher ÄGLCI?) DRIGl]» SWJE. Ich glaube jet7.t eher, dass das 
erste Wort das Objekt zu DHIGI{>, nicht das Subjekt idl. Also ägläc? 
Hinter dem (I?) ist eine Lücke, der I-Strich selbst verlelzt. Wie 
Napier bemerkt, scheint etwas wegROtilgt zu sein; vielleicht wollte der 
Schnit/.er AC setzen, hatte aber das Zeichen C als A verbraucht und war 
um einen Ausweg verlegen oder fand den Platz zu schmal." Ich möchte 
das Wort jedoch lieber mit Wadstein zu beabsichtigtem äglä[c] als mit 
Napier zu *ugl<e, dem Akk. eines starken Kern. *'egl, ergänzen. Das 
Subjekt ist, wie vorher, Ao[r]s. 

Mit dem unteren Rand beginnt, wie mir trotz Wadsteins und 
Napiers abweichender Lesungen scheint, ein neuer, die Skulptur er- 
klärender Satz.* Ein Grab — GRAF (das « wohl durch den Einfluss 
verwandter Verbal formen?) — , und zwar das Innere eines Grabes finde 
ich unterhalb des Pl'erdekopfes in der Mitte des Bildes dargestellt; die 
kleine menschliche Figur halte ich lür die Leiche. Die erste und die 
dritte Rune der Inschrift sind H und H; die folgende Zickzackrune ist 
I 4 S= ts." Statt des erwarteten £ fHER = her) ist freilich I gesetzt; 
ich nehme an, dass hier der Schnitzer seine neuen Runen verwechselt 
hat. Zwischen is und graf roüsste der Gen. eines Namens stehen- 
Die Runen ergeben ERTAEGIS. Dies als Kompositum ans erla (uu- 
StAmm, „Aiireh'", .Antrieb"; s. u.) und ei/i („Schrecken") zu erklüren, 
ist vielleicht möglich; das im Äe. auflallige u erhiilt eine .Stutze durch 

' WidüieiD und Napier betracliten diese udiI die 1 -{- ä-Uuue (s. u,) als gleii'b 
dem einrftcheu 1. 

' Mao sretii auch die zwei EodcD der (ralivir<ijiDi|ien £-Rune nufdem jjrüsserea 
Uitlelstück. 

' Napier, dem ich hier folge, •riaul)l oiil liradley liiater dem I-SIrich iiocli die 
l^|iur eines schiefeu Striches, wie bei runiachem G, zu sotieu, «ati mir niubl möglich ist. 

* [Ire letzlen RuDeo »uf dem rechten Rande sind ziemlich weit geschrieben; 
»od mit dei unleren Zeile beginnt ein neuer Sitz auch auf den anderen Seileu 
( Warp ySiiric etc. ; Äfirddce Mit elc). 

' Die Anoninung der Striche ist anders als bei S 4- 1 (in m/»/i) und ergibt 
wirtlich I+S. 



1 thiiik in spite of Wadstein's and 
new sentence, explaining the carviag, 



!.• The last word in the lino look.s Üke AGM, and at Ilrst sight one 
might tJtke it for another form (syncopated and without mutation) of the 
.EGILI on the top. Similarly, the runes at the end of the right border 
suggest SWI, which might easily be expauded into SWIC. In this way 
we should get again the reading of Stephens. Napier, however, rightly 
points out (p. 373, note 3) that there is no room for another rune after 
tlie apparent SWI, and that the last rune of this group is not I but M.* 
Tbua wa get AGL(I?) DRIGI|t SWÄJ. 1 now rather think the iirst word 
to be the object, not the subject, of DRlGl|i. I.e., üghW^ After (I?) 
tliere is a gap, the l-stroke iteelf being mutilated. As Napier remarks, 
something soems to have heeu cat ont: possibly the carver intended to 
put AC, but having used up tlie sign C as A, was at a loss what to do, 
oTfound the spaco was too narrow.^ As to restoring this word, l rather 
agree witb Wadstein than wlth Napier; the former taking it as intended 
for (t///(J[cj, the latt«r as 'aylce, the acc. case of a streng fem. 'tegt. The 
subject is, as before, /io[r]s. 

With the lower bordei 
Napier's discordant readingi 

commences.* Ä grave — GRAF (the a possibly through the influence of 
related verbal forma) — und, raore exactly, the inferior of a grave. 1 find 
represeuted below the horse's head in the middle of the picture; the 
small human (igure I regard as the corpse. The tirst and third runes 
of the inscription are H and R; the foUowing zigzag rune is I -|- S = is.^ 
Instead of the expected E (HER = AeV) indeed I is found; 1 suppuse 
the carver for once to have mistaken his new runes. Between in and 
yraf tho gen. case üf a proper name ought to cnme in. The runes read, 
EliTAEGIS. Purhaps it is possible to eKplain Lhis as a Compound of 
er-tft (((«-stem, "incitation," "impulse''; cf. below) and eyi ("terror"); the 
u, which seems odd iu 0. Eng., receiving some support frum 0. H. Ger. 

' Wüdstein anil Napier cousidcr bolh lliif ainl tbe I-j-S-nine (cf. below) as 
cr|uiva)ent to the simple 1. 

' Morcover, bolh cnds of the Iwo-furkeii M-tune are lo t'B sesu ou the largor 
ceniriil place. 

* Napier (whom I föllow höre) und Braitlej Ibink to aee a trace of a sloping 
liiie, as in runic G, after the i-strokc. Uf such n Irttco I can »cb nothing. 

' The Usl runes on the rigbt horder are rather wide apart: on'l with the lower 
boriier a» un the remniuiug sides a new sentence begius (Warp gäaric yrom, etc.; 
Äffädä<r hiit, elc). 

' The nrrangemenl of Üie slrokui' is iliffererit from that in S -|- 1 (uf ritop), 
and ucludlj' jiekis I -(- S. 



den in aniilogen Fällen bewahrlun ahd. uml lon^ol). Vokiil. Bi'i der 
Lesung Etin (Mask. oiier Fem,) tyituraf, die siiili zum Teil mit Napiers. 
zum Teil mit Wadateins Lesong berührt,' stört — im /.weiten Ilalbvers 
— die doppelte Allitteration; jedoch macht der Siiinabschiiitt nach suk* 
die ÄbweichanfT von der streni^en Regel verstÄndlich.' 

Den Rest der Inschrift halte ich für weniger schwierig, doch fehlt 
auch hier der Widerstreit der Meinungen nicht. Von den Runen ist nur 
das (D) zweifelhaft. Es ist vielleicht das gewöhnliühe E (wofür sonst 
B stellt), vielleicht ein entstelltes U; in beiden Küllen lejte ich ihm den 
Laulwert u bei.^ Ein säran für sArüin scheint nur liier belegt, war 
aber als ilie ältere Form {neben ahd. Seriti) zu erwarten. 

Bei den Worten in der Mitte sind gewöhnliche Runen verwendet. 
Bi^ci erklärt sich als Ablautforra zu nhd. rasch und ja -Stamm; ein 
passender Pferdename (womit Husche und Ronchlin im Biterolf zu ver- 
gleichen sind). Dos folgende bUa — sonst, nnd nicht nur He., vom Eber 
gebraucht — muss hier allgemein „wild" bedeuten,* 

Nicht Dur Aä- ho[r]s sitiep \ ort heerm-berf/a und acerd^it)!* sori/cB \ 
and sefa-loma:, sondern auch ägld[c] dr\gip awä | her is Ertaetjis graf 
(Elia f'ji^griif) eind durch Stabreim gebunden. Die Typen wj'ireii 
der Reihe nach: C3|C1; Ai:C2; R*lIaA2 bexw. aEl. 

Die im Anschluss an meine erste Lesung von Graeven (zunächst in 
einem Briefe an mich) versuchte Erklürung der Skulpturen lasse ich 
folgen, obgleich sie mir nach dem Vorstehenden nur zum Teil mehr 

' Napier betrichtet „Ertae" (gitgrof) als Nom. eines weiblichen Eigennsmens 
(nieh W. H. SlBvenson^der Em des Zauhcrspnichs): Wadstein (und HoliliQiiaen) 
trta als ein Mask. (zum Vh. an. erta., me, ertwi)„Anrei^ung". Erta iiÖDiiIe ein Nomen 
Kgentia nach Kluge. Nom. Stammbifdiaigfl.' § l-'i sein. Wegen der Gen.-Kndunff 
a und !/raf filr grinf. Formen, die Napier bcanätandet. s. einerseits Arno. 3, andrer- 
Bails 0. im Text und Bosworth-Toller s. v. grcef. 

' Die Inschrift der linken Seite ist metrisch noch weit freier behandelt. 

' Sowohl Wadsteina forden „Traaerhöhle" als Napiers »dir diht^^sär giitin 
„elend geuntrlil" ist mir unwalirschelnlich. Nipier liest dus A von »rfa- als D. weil 
fnr a das Zeichen A s\eh9 nnd der schwache Gen. Sg. «Itnorth. -u laule (Cirdmoiis 
Sjmnus, Kreu7. von Ruthwell, Leidener RSlsel). Diese» -«. aelH jedoch ein älteres -a 
vorauB, und die Ueibehallung des Zeichens A würde sich durch die Ligatur L'rklären. 

* Cber Wadsteins nod Napier« Lesungen dieser Worte vgl. S. T, Anin. 1. 
Wadsteins r>sci^rie«i „Dunkelheit" 7u ^tit. riqi» und an. r^jbitr scheint mir wie 
Napier formHI iiaum möjjlicli. NupierM rUei-iilla „binseabeisser^' dem Sinne nach nicht 
»m Platze. 



and Longolmrdian, where in analogous cases the vowel is preserved. In 
tlie reading Erta (masc. or fem.) egisgraf. which cnrresponda partly to 
Napier's, partly to Wadstein's readini?,' the double allitteration rather 
apoils the seoond half-verse; yet the logical pause after swä serves to 
explain this deviation from the strict nile.' 

The remainder of ihe inscription I consider lesa difficult, although 
there Is. here also, some dilTerence of opinion. Of the nines the only 
is doulitful. U may be the ordinary E (whioh is elsewhere replaced by 
E). or eise s dislißured U; in both casea its phonetic value is, I think, 
«.* S<^an inslead of sdr/aw seems to occur here only, but, being ihe 
older form, was to be eitpected (cf. 0. H. Oer. sSrin). 

Jn the worda in the centre ordinary runes are employed. Risci is 
easily uuderstood as formed by gradation and ja- from *rasc (Miid. Eng. 
rashy, a fitting name for a horse (with whicU may Iw compared liusche 
und Roschfiti in "Biterulf). The following Ä«a - elsewhere, und not 
oiily in 0. Eng., used of a. boar — must here have the more general 
meaning "wild."* 

Not only hSr Ao[r]s sittep | on karm\lierg(S and säir(i(u)n sorgte \ 
an-l nefa-tumte, but also /igtd[c] iMgip swd \ hir is Ertaegis gntf {Erta 
rffL-ignif) are bound by alliteration. The metriral types would be, taken 
in Order: C3|C1; AI|fö; E'l|ftA2, or aEl. 

I subjoin the explanatinn of the carvlngs attempted, in connection 
with my iirst reading by Dr. Graeven (so far, in a letter addressed to 
myaell), although, according to what precedes, it now seems to me only 

' Napior looks upnu "&(«" (ffitgraf) as the nom. case ot a Fem. proper name 
(which, nccordin^' lo W. H. Stevenson = the Eree of the Chirm): Wadstein ind 
Hnllhausen tonsider frfa as a masc. noun (akin 10 tbe Ü. Norso verh erUt. M, KnK. 
>rten), "iocilBlion." Erla mit'hf be a nomm agaili». aecordinK lo Kluge, Sont. 
SlammbUdungul.' § 15. As to the gen. ending «. and graf iustead of grmf. forms 
objecled tu by Nupier, cf. nole3, and the above teit and Bosworlh-Toller s, v. 
grivf respectiveiy. 

' The inscription on the left sido i», wilh ragard to raotrios, treated still far 
more freely. 

' Both Wadslein's tirdtn. "grievous cave," and JJapier's air da^ = »dr 
gidän, "tendered wrelched," I find improbablc. Napier read* the A ot t'fa- as O, 
becBHsc WB have A for n, and the weak gen. sing, in Oid Norlhumbrian is -u (Gird- 
niou's Hymn, Riithwell Gross, Leiden Riddle). This -«. however, presupposes an 
earlier -o, and Ihe A inay have been rerained on accounl o( the ligature. 

• As to Wadstein's and Napier's readinga ot these nords cf. p. 1, note 1. 
Wadstein's ritei for Wtai, "darkness," cognaiB with Gothic riqü and O.Norse rakkr. 
I think, as Napior doea, hardly possible furmaliy, whereas Napier's riael-hita, "rmh^ 
biter," ducs not otTer a suilabie aense. 
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(liif nM\ hIh KHt^KKi' Mtll. H\Hm immI Hi«hlli| imltl'. \hv In diir iHmihrift 

Ml'WtllitiM IlMlfMii InI' molilM (iNfK^Ml^lh I MWtil MültltlM' (fohtiliinii lll (Idtfon- 

WNHt mIhkn ilrillKM (Aiilll'; t<liiMn TNitp(oltlmn<hl nm m^ltlluMoti. In <l(ir 
MlilM IikmIoIhimm MrtiiMio nnd oln Vu^mI (|t<n 'Wtilir; ilnrln dlo Dur- 
mMIImmi (Impi lii'Mlihllii^l»! mit iW\' \it^M\P hn Inniit'n. Tmunnhl ittohi. dor 
ItuMHMl^ NUol iImIimI ihhI mIm Mnhn ntii »tlnt^nt Hlnli In dar llnnd Obor 
iImmi lii'iilt hImIi^Iimmmi In di^r IiMII Moltw^lrnnd i^in Iboln^r.^ * 

4, NDoK^IDITM (TAfMI. tv), 

iilnkn) üiüliKKliTAli Olmn llnhM TITtiHiCNlUin^|iKAHtl 

\\W\' Mdt^n TtiMM und dit» Judi^n. 

IUMni>i'lii»nMW0i4 Mliid \\m \i Itlr A In /Vtf'^t/^ ^^^^^1 ^ ^^^^ ^^^ (^In/^Amh,* 
nnoiKlüHloh dM Hn«lHnli»ndi» m, 

Uh«in md(U (In iMli^Inlnohi^r lUllnuuUlnotu'lll)) nu' ntuuNi(l) uikhin 
HAMM Iti^idUM (In Hnni^n)) AKITA1HM<KM (d, h. A(i^iV<i^am) • Tnton 

\\\\\\ U\is\\, >K\\\ik\\\ i«^(H Mh^«)i \\\ikSs» ntUlt ^i«^vsM «lü^Ht H«Mii^Hv v«^) (u \\\'t MUU «imi 
v^\niv^«\^ ^'<MNn\ d<^ v^^Ml^^i mwl Ha^m «m K«^vM^luu|i M|{i^i\U auM#K \Vvi|tt^u 
\^\\A * ^v \^w 4^ s\>^\\ ihMh u\V«^M'' »n^M^w »u^h mt vM^ Hit^ut^ v^^^ ^tit^ht^Äv 

\^w UhK^vs^ \^^\'\ Vw^^h \\^ \{^\ ^<k|{v lv^n^ AhvK \V«\k^^ liiMM vl^<i^\vw IV^I sin 1^ 
VUu^VN^ «ws^sAv ^^^^^^%^^\^ Usd^^♦^Äv^^ ^w y^^'MvitMv^Mk wW^I \^hw^ t^iM A^«r^f^imt>^ 

v^^4^ W^v^vy ^\^\s^ \\\ v^H^v.<,%v^iv>tv ^^v( ^^N^%v^HM^*^ 'K^nV^ Kv^w^ h^^x m^U v^^"* 

«x^ ^Hvi H^xV^Vx H^x K^^^^ v^^ n^V^hM^ ^MWs^l yrt^^>wi, ^yj^^^^ >ksM>^ t^^N-^«^ ^v| 



imrtly CHirroct: *'Hon« is to l>e soen in the Agare with an animars head, 
to tho loft, which In being approached by a warrior with a lance and 
ihlidd. Tho troAchory montioned in the inscription is represented to the 
rlKlit; two man Noom to be ofTecting somo exchange in the presence of 
a third (Ai^liV). In tho middle, trees and a bird denote the Wood; in 
li tha grnvo in roproMonted, with the deud body in the interior. Risci 
ihn Mtalllon in tttanding by mourning, as also a man with a staff in his 
Imnd. Abovo tho gravo, as if floating in the air, a goblef * 

4.— lUOK (PLATB iv). 

Loft bordor: IIKRFKOTA|> Upper border, to the left: TITUSEND- 
(inil)KASU 

L 0., lUr f^gtap Titus md Giiipiasu 

llert) are fighting Titus and the Jews. 

Notoworthy aro tho g instead of h in feglaß^ and the p in Oiupiasu \* 
int^xplii'abl^ in tho flnal -n. 

Uppor Inmlor, to the right (in Roman hair-uncials): hic fugiant 
uiKHimAiaM Ulght Iwrtler (In runes): AFITATORES (i.e. htMUitoresy 

^ i>n th« rl^ht Mt of Ih« ca»k«l Wadstein« a^i Soderberg (cf. il)OTe p. 1, 
\\\\\p ^) h«d \\K\m h«»fortK Und» out r«l«tions to the Simird or Sigfrid Saga. (1) The 
mouut to \h^ Wti i» Sigf^idN irrave« on which his horse Grane in seated ; the man in 
fhMit of it U Hai^i'n« (3) In the centre hone and gniTe are repeated; Gudrun, 
luoufuiui;. {"i) To the Hifht« Brünhild (the niddle figure), indting Günther and 
Uaiireu t\^ the murxier of SiirfHd« A$ to the figur^s (l). etc^ cf. abote p. 7, note 1. 
The w\mU rin^* *Markwe*»** (cf. ih.» and p, ?» note 4\ and mtdm "wood" are tbougfat 
tvk ref^r to »cene v^V -- 1 am a» Utile cxuivinced h} this explanation as Napier is : 
least v^f aU hy the xiew taken of scene vlK because there is noibing to correspond 
t\\ this f^tur^ v^^^tt^ ^tt clotheäk and with branches in his hoofe) in tbe saga. Also 
WiiUer f^ect;it this paH of tbe explanation« whUe two notes of exdaBation modifj 
H^^lthau^teiiV «viMMNit 

* Napier and H\^hau^n refer to i\ $axon Jitäf (Klage« Zrtitdbr. f. 
ria.. \\. p. vt^\ 

* Aa altiMiipt tv^ explain the ^upeHluous -n of frii^N^aM and at the »•• tii 
ih^ ^^KNM^^Kl m of /Vi!*i«t is laade by Bar^ in th* followinär exwirsa», wbich h« 
tt^iU piav>r* at wx dis|KVMiL 5>urtiajt fKxBa tk* nuaic K«w* he reararis: — "TVe 
eiltet sv«t^«ts svf ib<^ twv^ tiiws a»v «tttdo«btiedty and iefcdubitablT, "H^w &g&t Titvs asd 
»^v Jlv%v^ v^iAsl a* i»^i^J^^»<U^«t^ altbvH*^^ »v>t ä* tukdvHib^e^. bv>w-i\fr, » tkac« witb tkis 
5V<*<^<t>i^^ ^>v t^fcii«^ ^Ät^v vti^sittÄC^ ruate T » tvlaUx rWusriaa:. Tk*: tfee J<w* $Jbo«ld. 
v^Ä tlltie s'tllN'^r *.»*** v^?' tlv< v"!v4fc«Äe4\ ex^«- kj^x^ N»a caiN^^i / » nf im w i » a — — «r«el 
^4v4.. K;v w'^jki. *3hi frv'w w?>^iw. ww. ?^i* T: T^y r^t balf /t* di* ^n« poBcL 



links: DOM Unten rechts: filSL Diese Wörter verstehe ich wie Stephens 
und Sweet als ilöm „Urleil" und fisl „(ieisel".' 

Wegen der Skulpturen sehe man die Tafel. 

5. UNEE 9WTE (taFBL V). 

Links: Ül.L.tlUNNEG Oben: ROMWALUSANDREUMWALUST- 
W(EGEN Rechts: r,mKOi>j;R Unten: AI''(EDI)^HIjEWYLlFINROM.E- 
CJiSTRl Zum Schhiss drei Punkte. 

D, h. Öpla unneti \ Römwalua and Eiumwalus \ tmsgen gi- 

Der Heimat unnahe (fern) Roniulus und Rem(ul)us zwei Ge- 

bröpar | äfä:ii(lm kia wylif \ in Röma-ccBsIrt 
brüder es futterte sie die Wölfin in der Stadt Rom.' 

In unneg g sUtt k (wie in feißap). Das Ä zu Anfang der untern 
Zeile wie Stephens und Sweet zum Vorhergehenden zu ziehen (gibröptera 
fwdda), scheint mir verfehlt.' WyUf mit Svarahhaktivokai t. 

Keine regelmrissigen Verse, doch nicht ohne Stabreim und absicht- 
lichen Rhythmus, vpta unneg wäre ein allitterirender Typns A"2 b. 

Die Darstellung illustrirt den Text. 

IV. AIvTER UND HKRKUNFT DES KÄSTCHENS. 

Stephens setzte das Kästchen zweifelnd ins 8. Jh. S. A. Brooke, 

Eaiii/ Engiish Lkeruture I (London 181-2), S. 84, nimmt wegen der 

Vermengung römischer und germanischer Sage, Binz, a. a. 0., S. 188, 

und Symons, a. a. 0., S. 626, aus sprachlichen Gründen die Zeit vor 750 

'hier fliehen (ilie) Eiiiwolioor .lenusalems' odfr 'hier Diehen aus JeniGulein (dessen) 
Einwohner' inncht keinen vrschüttpmden üntcrsuliied. I}.)ch zu der eiueu Llier- 
sctiuni; nie r.n der andern Hliiumt wieder eine K1eini){l[eit abwilut nicht, nämlich da» 
A «an ri-niANT. Dies luteiiiigcbe a und j^oex runischa U heilen sich iber lieidti mit 
Binem Sclilage auf. sobsid wir die siigerrihrten Zeilen alle in einem 7,\ige hinlei 
einander nag lesen; d^iin nichts ist selbstvemt&ndliclier nis dasH in i'inem HER 
KBIiTAp TITUS END GIUpEAS U iw runiMiT itiEiii'SAUH AFiTATUHRS das 
ü eine Enistelluug au» UT inl. (Ib eine uns VT oder aber eine aus ut. wäre xw«r 
■ehr wissenswert, ist jedoch schwerlich sielier zu entscbeiden." (Hamburg, 3. Juni 
1900). Bradle; (und Napier) sowie Helthitusen vermuten: Giupia lumiK. 

' So auch Kapier. Wadalein nimtut gvU als Kollcktirum oder plurales Neutr. 
^= „Gerntiircnp'' uud denkt znf;lcich an Hai^bs Vorscbtaif, da»» döm gitt den Namen 
dos Verfcrligcrs den KÜ!<tthen,s wiederpelien. 

* Wadstein be(;innt die tnachrifl mit R6nuealva und iteht 6pi<g unnlg sin 
sehlua» zu Afaddlf etc., was in der Thal einen besseren Sinn gibt. 

• Auch Nupier und Wudsleiri lesen dfiiiida. 



Uwer Iwrder, Ut the lefl: DOM Lower border, to the Hght: filSC 
These words I take to raean, as Stephens and Sweet do, "dorn" Cjudg- 
ment), and "hostage."' 

For the carvtnga cf. the I'late. 

5. — LEFT SIDB (PLATE v). 

heft border: OfiLiEUNNEG Upper border: ROMWALUSAM). 
REUMWALUSTWÖXJEN Right border: r.IBRO|)^R Lower border 
AE(EDD^HLT,WYLIFINRüM^,f:vESTRI At the end three dota. 

L e., öpUe unneg | KdmwaluA anä Bgvmwalus \ 

Far frora their home, Rnmulus and Rem(ul)tis, 

ticti-gen gibröpcer \ äfänidfB htte wylif in Kömte-ceesfri 
two brothers, the she-wnjf Ted them in the city of Rome.* 

In unne;/, g instead of k (as in fegtap). I do not think it necessary 
to connect the A at the beginning of the bottom line with the preceding 
Word, as Sweet and others do.^ ^y^if-, with svarabhacti-vowel i. 

Not regulär verses, yot not withoul alliteratlon and intentional rhytli 
Öpi(S unnSg would be an alliterating type A'2b. 

The carving tllualrates the text. 



IV.-DATK AND PLACE OF ORIGIN OF TUE CASKET. 

Stephens placed the casket doubtfuUy in the 8th Century. Mr. S, A. 

Brooke, in Early English Literature, vol. I (London 189^), p. 84, on 

account of the intermixture of Roman and Teutotiic tradition, adopts tbs 

time before 750 a.D.; as also Binz, I. c, p. 188, and Symons, I. c, p. 6'26, 

salem are floeing," or, 'Here are fleeing out of Jerusalem (ils) inhabilaula," does n 
inake any deejilf afe^tin^ diflerence. Yet with either Iranslation agutD one liltt^ 
thinit will an uu Mccaunt agree, viz. the a o( rDOiAüt. Tbis Roman a atid tlK 
runic ü ure, lionever, elucidated at once tu soon as we read all the liues in questiob. 
conlinuouslj , at a streich; for nothing ie more self-evidenl Ihan that in a HF~ 
FECtTAlJ TITIIH END tiIU|.EAS U ^ nra ritoiANT iiiEHrHALiv AFITATORES t 
C is a corruptioD ot UT. Whether of UT, or üf ut, would certainly be worth kQO«- 
iug. but cnn hnrdtf be decided." (Hamburg. June 3, 19()0.) Iliudley (and Napier) 
as nlsu llolthausen suggest, Giupia iunue. 

' .^ also Napier. WsdsteJn takes giil as a colleclivL' nüun. nr 
pluritl, meuning, "prisoners," at the same time recalting üuigh'H Suggestion tliut däm 
!/i*l represenl the nsme of the roaker of tbe casket. 

* Wadstein begins the inscription with RÜmuiatiu, and connects öpia mtnlg 
the end of the sentence with Afäddai, etc., which indeed gives a belter seose. 

* Also Napier and Wudstein ri-iiJ /ifötdda. 
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an. Binz erwähnt i für späteres e in unbetonten Silben, eu far eo und 
das -t4 von flddu. Ausser i kommt auch das häufige €B für späteres e in 
Betracht. Das Unterbleiben der Brechung in härm (über warp s. u.)^ 
ist für ein höheres Alier nicht beweisend, jedoch beachtenswert; ebenso 
sdrdun für särodun, und noch mehr der Lokativ rcesfri. Dass der 
Svarabhaktivokal in berig und wylif wenigstens im Norden kein Zeichen 
jüngeren Datums ist, zeigt z. B. hurug auf der Bewcastler Säule.^ 

Sweet meint, 0. E. Texts, S. 127, die Inschrift des Kästchens ent- 
halte keine entschieden northumbrischen Formen. Immerhin weisen auf 
das Gebiet nördlich der Themse der Abfall des n in sefa und die sog. 
Palatumlaute in unnSg^ dtigip (aus ^drtogip), fegtap^ bergce, fergen 
und herig. Das te in ccestri^ das a in tcarpy der Abfall des n in sefa 
und die Endung '€ep statt -ip in sütep sind eher northumbrisch als 
merzisch.' Ich glaube, dass das Kästchen in Northumbrien, und zwar 
um 700 entstanden ist* 

In Bezug auf die Skulpturen fehlt mir das sachverständige Urteil. 
Jedoch scheint ihre Datirung, wie bei den Denkmälern in Bewcastle 
und Ruthwell, schwieriger als die der Sprachformen. Ich werde mich 
freuen, die Ansicht der Archäologen über diese Frage zu hören. 

Marburg, im März 1901. W. V. 



' Erta übergehe ich hier und unten bei sefa als zweifelhaft. 

' Späte und unanglische Formen wie Myrcna (für Merena\ die Mau^rban und 
Haigh zu lesen glaubten, kommen in dieser Inschrift nicht wirklich vor. Vgl. meine 
Schrift Die northumbrischen Runensteine, Marburg 1895, S. 14 ff. u. 46. 

• Nach einem von Napier herangezogenen Artikel von H. Bradley in der 
Academy, 17. Febr. 1883, S. 116, ist der Abfall des n für Northumbrien geradezu be- 
weisend. Die Form sitcep korrigirt Napier in sitip^ da -oep statt -%p (Sievers, Ags^ 
Gr,\ § 258, Anm. 3) nur in den Glossen des 10. Jbs. vorkomme. Ich sehe darin mit 
Wadst^in eher eine Übertragung (aus der 2. schwachen Konjugation) als einen Fehler. 

* Wadstein nimmt die Zeit nicht nach 750, Napier den Anfang des 8. Jhs. als 
Datum an. 



do, for linguistic reasons. Binz mentions i, for later e, in unaccented 
syllables, eu for eo, and the -u of flddu. Besides t, also the frequent tß, 
for later e, is to be noted. There being no "breaking" in hcerm (as to 
warp, see below)^ does not exactly prove an earlier date, but must not 
be overlooked; the same applies to scbrdcn for särodun, and still more 
to the loc. case ccestrL That the svarabhacti-vowel of berig and wylif 
is, at least in the north, not a sign of lateness, is shown by burug, on 
the Bewcastle column.' 

In his 0. E. Texts, p. 127, Sweet says that there are no distinctively 
Northumbrian forms in our inscription. At all events the loss of n in 
sefa and the so-called palatal mutation in unnSg, drigip (from ^drtogip), 
fegtap, berga, fergen and berig point to the part of the country north of 
the Thames. The (8 in C(BStri, the a in warp the loss of n in sefa, and 
the ending -cep. instead of ip, in siUep are rather Northumbrian than 
Mercian." I believe the casket to have taken its origin in Northumbria, 
about 7(X) A. D.* 

As to the sculptured parts, I am not a competent judge. They, however, 
as in the case of the Bewcastle and Ruthwell monuments, appear to be 
more difficult to date than the linguistic forms. I shall be glad to learn 
what archaeologists have to say on that question. 

Marburg, March, 1901. W. V. 



* Erta I omit here and further on (cf. sefa) as doubtful. 

' Late and un-Anglian forms such as Myrcna (for Mercna), which Maughan 
and Haigh thought to read, do not really occur in this inscription. Cf. my disser- 
tation Die northumbrischen Kunensteine^ Marburg 1895, pp. 14 sqq. and 46. 

* According to a paper by H. Bradley, Äcademy, Feb. 17, 1883, p. 116, cited 
by Napier, the loss on n formally proves Northumbrian origin. SiUxp is corrected 
by Napier to sitip, because -aip instead of -ip (Sievers, Ags. Gr.*, § 158, note 3) is 
only found in glosses of the tenth Century. As Wadstein, 1 think this form to be 
due rather to analogy (with the second weak conjugation) than to a mistake. 

* Wadstein assumes the time not later than 750 A. D., Napier the beginning 
of the eighth Century as the probable date. 
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